
Доповнення до правил для авторів журналу
«Физиология растений и генетика»

Списки літератури складаються в порядку посилання в тексті і надаються
двома блоками. 
Перший «Цитована література» («Цитированная литература») оформ-
ляють відповідно до ДСТУ 8302:2015 «Бібліографічне посилання. За-
гальні положення та правила складання». 
Другий «References» — відповідно до міжнародного стандарту APA.
Алгоритми оформлення цих стандартів із доданими до них прикладами
наведені у табл. 1.
Обов'язковими вимогами до оформлення обох блоків є:
1. Вказувати прізвища та ініціали усіх авторів у описі джерела незалеж-
но від його типу.
2. Вказувати в кінці бібліографічного опису ідентифікатор цифрового
об'єкта (doi) за наявності його у джерела, на яке посилається автор.
3. Наводити без лапок назви конференцій (семінарів, нарад тощо).
4. Перевіряти достовірність інформації щодо патентів України в спеціалізо-
ваній базі даних «Винаходи (корисні моделі) в Україні», розміщеній на
офіційному сайті Укрпатент http://base. ukrpatent. org/searchinv/.
5. Застосовувати в описах загальноприйняті бібліографічні скорочення
(табл. 2).
При оформленні блоку «References» назви публікацій періодичного ви-
дання чи назва книги надаються у перекладі англійською.
Назви україно- та російськомовних періодичних видань (журналів,
збірників тощо) наводяться транслітеровані. 
Після бібліографічного опису джерела обов'язково потрібно в квадратних
дужках зазначити мову видання оригіналу, наприклад: [in Ukrainian], [in
Russian].

Дополнения к правилам для авторов журнала
«Физиология растений и генетика»

Списки литературы составляют в порядке ссылок в тексте и представляют
двумя блоками.
Первый «Цитированная литература» оформляется в соответствии с ДСТУ
8302:2015 «Бібліографічне посилання. Загальні положення та правила
складання». 
Второй «References» — в соответствии с международным стандартом APA.
Алгоритмы оформления этих стандартов с приведенными к ним приме-
рами даны в табл. 1.
Обязательные требования к оформлению обоих блоков:
1. Указывать фамилии и инициалы всех авторов в описании источника не-
зависимо от его типа.
2. Указывать в конце библиографического описания идентификатор
цифрового объекта (doi) при наличии его в источнике, на который ссы-
лается автор.
3. Приводить без кавычек названия конференций (семинаров, совеща-
ний и пр.).
4. Проверять достоверность информации относительно патентов Украи-
ны в специализированной базе данных «Винаходи (корисні моделі) в Ук-
раїні», размещенной на официальном сайте Укрпатент http://base. ukr-
patent. org/searchinv/.
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5. Применять в описаниях общепринятые библиографические сокраще-
ния (табл. 2).
При оформлении блока «References» названия публикаций периодичес-
кого издания или название книги представлять в переводе на англий-
ский.
Названия украино- и русскоязычных периодических изданий (журналов,
сборников и т.п.) следует транслитерировать. 
После библиографического описания источника обязательно нужно в
квадратных скобках указать язык издания оригинала, например: [in
Ukrainian], [in Russian].
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ДОПОЛНЕНИЕ К ПРАВИЛАМ ДЛЯ АВТОРОВ
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ТАБЛИЦЯ 2. Рекомендовані бібліографічні скорочення

Бібліографічні скорочення

українською англійською

Том (Т.) або томи Vol. or Vols

Номер (№) No.

Серія (Сер.) Ser.

Частина (Ч.) Pt.

Випуск (Вип.) Iss.

Розділ (Р.), глава (Гл.) Chap.

  Редактор (голов. ред., ред., за ред.) Ed. (or Eds.)

Переклад (Пер.) Trans.

та ін. et al.

1 вид., 2 вид., 3 вид. 1st ed., 2nd ed., 3th ed.

Київ (Киев) Kyiv

Харків (Харьков) Kharkiv

Дніпро (Дніпропетровськ) Dnipro (Dnipropetrovsk)


